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  Achtung

• Dieses Produkt wurde für die Verwendung durch Kosmetikfachkräfte in Kosmetikstudios entwickelt und darf 
nicht für andere Zwecke verwendet werden.

• Bitte beachten Sie, dass jede unsachgemäße Verwendung des Geräts zum Verlust der Garantie führt.
• Nehmen Sie ohne Genehmigung keine Änderungen am Gerät vor.
• Wir  haften  nicht  für  Sach-  oder  Personenschäden,  die  durch  unsachgemäße  Verwendung  des  Produkts 

entstehen.

Gegenanzeigen

Dieses Produkt darf nicht angewendet werden bei:

• Personen mit Metallimplantaten im Körper.
• Personen mit Herzschrittmacher oder Herzproblemen.
• Schwangeren Frauen.
• Personen  mit  empfindlicher  Haut,  Verletzungen,  Entzündungen  oder  jeglichen  Hautproblemen  oder 

Hauterkrankungen.
Bei Personen, die sich in medizinischer Behandlung oder in einem Diagnoseprozess befinden, darf das Produkt nur 
mit ärztlicher Genehmigung verwendet werden.

Vorsichtsmaßnahmen

• Prüfen Sie vor der ersten Verwendung und nach jedem Gebrauch, ob das Gerät und das Netzkabel Schäden 
aufweisen.

• Trennen Sie das Gerät vom Netz, bevor Sie mit der Reinigung oder jeglicher Wartung beginnen.
• Verwenden Sie das Produkt nicht im Freien oder an Orten, an denen es Feuchtigkeit oder Witterungseinflüssen 

ausgesetzt sein könnte.
• Wenn das Netzkabel defekt ist, ziehen Sie sofort den Netzstecker und informieren Sie Ihren Händler oder einen 

Fachtechniker.
• Verlegen Sie das Netzkabel so, dass niemand darüber stolpern kann, und stellen Sie sicher, dass Sie es an eine 

geerdete Steckdose anschließen.
• Trennen Sie am Ende des Arbeitstages das Gerät vom Netz und ziehen Sie das Netzkabel aus der Steckdose.
• Wenn Sie eine Störung im Betrieb des Produkts feststellen, wenden Sie sich bitte an Ihren Händler oder einen 

Fachtechniker.

Sicherheitshinweise

• Das Gerät und das Zubehör müssen außerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahrt werden.
• Schließen Sie das Gerät nur an eine ordnungsgemäß installierte Steckdose an. Die örtliche Netzspannung muss 

den technischen Daten des Geräts entsprechen.
• Die Steckdose muss zugänglich sein, falls Sie das Gerät jederzeit schnell vom Netz trennen müssen.
• Ziehen Sie stets am Stecker selbst und nicht am Netzkabel.
• Manipulieren Sie niemals  elektrische Bauteile und öffnen/reparieren Sie kein Bauteil  des Geräts.  Nur Ihr 

Händler oder ein Fachtechniker darf das Gerät reparieren.
• Schalten Sie das Gerät nicht ein, wenn es oder das Netzkabel sichtbar beschädigt ist.
• Berühren Sie das Gerät oder das Netzkabel niemals mit nassen Händen.

Achtung (Dampfbetrieb)

• Bevor Sie die Haupteinheit einschalten, vergewissern Sie sich, dass der Wasserbecher fest zugeschraubt ist, 
der Wasserstand zwischen der höchsten und niedrigsten Markierung liegt und die Einfüllabdeckung dicht 
verschlossen ist.



Bedienungsanleitung    ·    H5050    ·    4

• Wenn während des Betriebs ätherisches Öl hinzugefügt werden muss, tun Sie dies erst, nachdem Sie den 
Sprühnebel pausiert haben.

• Das Baumwollpad im Sockel für ätherisches Öl muss täglich gereinigt werden, nachdem Sie die Aromatherapie 
oder den Kräuternebel beendet haben.

• Warten Sie vor der Gesichtsbedampfung, bis der Nebel gleichmäßig und stabil aus der Sprühöffnung austritt.
• Die Sprühöffnung befindet sich 40 cm vom Gesicht der Kundin/des Kunden entfernt, und der Dampf sollte 

gleichmäßig vom Kinn zum gesamten Gesicht geführt werden, um Verbrühungen durch heißen Dampf zu 
vermeiden.

• Ozon hat  eine desinfizierende Wirkung, kann jedoch die Haut schädigen und die Nährstoffe der Kräuter  
zerstören; daher ist es wichtig, je nach Hauttyp die geeignete Anwendungsdauer zu wählen.

Abstand 40 cm zum Gesicht · niemals von oben sprühen
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  Warnhinweise

• Verstellen Sie den Sprüharm nicht mit  übermäßiger Kraft, um Schäden an den Gelenken im Inneren des 
Sprüharms zu vermeiden.

• Der  Wasserbecher  darf  nicht  direkt  nach  dem  Sprühbetrieb  abgenommen  werden,  da  sonst 
Verbrühungsgefahr besteht. Warten Sie, bis der Wasserbecher abgekühlt ist, und nehmen Sie ihn dann ab.

• Vermeiden  Sie  unbedingt  ein  Überfüllen  mit  Wasser;  andernfalls  wird  nicht  nur  die  Haupteinheit 
beeinträchtigt, sondern es kann auch zu einem Stromleck kommen.

• Wenn unter der Haupteinheit oder an der Kräuterabdeckung Wasser- oder Gasaustritt auftritt, unterbrechen 
Sie  zuerst  die  Stromzufuhr  der  Haupteinheit  und  prüfen  Sie  dann,  ob  der  Wasserbecher  oder  die 
Kräuterabdeckung richtig montiert ist. Lässt sich das Problem nicht beheben, wenden Sie sich an Ihre örtliche 
Vertretung.

• Der Netzstecker der Haupteinheit muss über eine gute Erdung verfügen.

Hinweise zum Betrieb der Spray- und Vacuum-Funktionen

1. Prüfen Sie sorgfältig die Kennzeichnung am flexiblen Luftschlauch, um einen falschen Anschluss zu vermeiden.
2. Die Haupteinheit muss pausiert werden, wenn während des Gebrauchs die Sprühflasche oder der Saugkopf 

gewechselt werden soll.
3. Knicken  Sie  während  des  Betriebs  der  Vacuum-  oder  Spray-Funktion  den  flexiblen  Schlauch  nicht  und 

blockieren Sie den Lufteinlass nicht, da dies die Haupteinheit direkt beschädigen kann.
4. Jeder Riss an der Düse des flexiblen Schlauchs beeinträchtigt unmittelbar die Wirkung; schneiden Sie den 

gerissenen Teil mit einer Schere ab und verbinden Sie ihn erneut mit dem entsprechenden Anschluss.
5. Beim Betrieb der Spray-Funktion ist zu beachten:

▫ Regeln Sie die Sprühnebelmenge, um Verschwendung des Erfrischungsmittels zu vermeiden.
▫ Um zu verhindern, dass Wassertropfen auf den Hals gelangen, sollte dieser mit einer Wasserschale oder 

einem Handtuch geschützt werden.
▫ Sprühen Sie NICHT in Richtung Nasenlöcher oder Mund, um die Atmung zu gewährleisten.
▫ Füllen Sie die Sprühflasche NICHT mit Flüssigkeiten niedriger Viskosität, um Verstopfungen zu vermeiden.
▫ Die  Sprühflasche  sollte  nach  jedem Gebrauch rechtzeitig  mit  destilliertem  oder  gereinigtem  Wasser 

gereinigt, trockengewischt und für den nächsten Gebrauch sterilisiert werden.
6. Beim Betrieb der Vacuum-Funktion ist zu beachten:

▫ Die Hautpartien sollten vor dem Betrieb der Vacuum-Funktion gereinigt und aufgeweicht werden.
▫ Die  Saugstärke  des  Vacuum-Schlauchs  sollte  mittel  eingestellt  werden;  eine  hohe  Intensität  kann 

Hautläsionen und Blutgerinnung unter der Hautoberfläche verursachen. Die Kosmetikerin sollte es zuerst 
an der eigenen Hand ausprobieren und nach dem Einstellen der Saugleistung zu den Arbeitsbereichen 
übergehen.

▫ Wenn  die  Behandlung  an  festen  Hautpartien  erfolgt,  sollte  die  Druckzeit  des  Druckentlastungs-
Lufteinlasses mit den Fingern kontrolliert werden, um zu langes Saugen und Bluterguss zu vermeiden.

▫ Die Saugfrequenz sollte bei öliger, dicker Haut erhöht werden; bei Haut mit Teleangiektasien darf nicht  
gesaugt werden.

▫ NICHT an der Augenhaut oder an einem entzündeten Gesicht anwenden.
▫ Verwenden Sie die Vacuum-Saugung NICHT zu häufig, um eine Vergrößerung der Hautporen zu vermeiden.
▫ Der Vacuum-Stab sollte nach dem Gebrauch rechtzeitig abgenommen und für den nächsten Gebrauch 

gereinigt, trockengewischt und sterilisiert werden.
▫ Der  saubere  Schwammfilter  sollte  nach  jedem  Gebrauch  ausgetauscht  werden.  Verwenden  Sie  den 

Vacuum-Stab NICHT ohne Schwammfilter, da dies die Haupteinheit direkt beschädigt.

Hinweis zum Ultraschallbetrieb

7. Die Sonde muss sauber gehalten werden; reinigen und sterilisieren Sie die Sonde nach dem Gebrauch mit 
Ethanol oder anderen Mitteln.
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8. Richten Sie die Sonde bei der Verwendung von Ultraschall NICHT auf die Augen.
9. Das Pflegeserum sollte rechtzeitig ergänzt werden, wenn es nicht ausreicht, um die Haut mit Feuchtigkeit zu 

versorgen.
10. Die  Behandlungszeit  sollte  15  Minuten nicht  überschreiten  und für  kleine  zu  behandelnde Bereiche 

entsprechend verkürzt werden; eine zu lange Zeit ermüdet die Haut und beeinträchtigt die Aufnahme. Die 
Sonde sollte nicht lange an einer Hautstelle verweilen, um Hautläsionen zu vermeiden.

11. Vermeiden Sie während der Behandlung eine lange Anwendung bei maximaler Energieabgabe, da dies 
nicht nur die Aufnahme der Haut beeinträchtigt, sondern sogar Hautläsionen verursachen kann.

Hinweis zum Betrieb der galvanischen Zwitterionen-Einschleusung

12. Das Zwitterionen-Einschleusungsgerät wird normalerweise nach der Hautreinigung und vor der Massage 
verwendet.  Vor  der  Behandlung  sollte  das  Gesicht  gereinigt  und  trocken  sein,  um  zu  verhindern,  dass  
Rückstände von Reinigungsmitteln in die Hautbasis gelangen.

13. Die Sonde wird fest mit einem Baumwollpad umwickelt, und der Strom wird von schwach zu stark zur  
allmählichen Anpassung eingestellt, sodass stets ein leichtes Kribbeln erhalten bleibt.

14. Während der Behandlung dürfen die Hände der Kosmetikerin KEINEN Metallteil der Sonde berühren.
15. Die Einschleusung ist geeignet für trockene Haut (Wassermangel), gealterte Haut (Nährstoffmangel) und 

ölige Haut. Je nach Hauttyp können unterschiedliche flüssige Schönheitsprodukte ausgewählt werden, wobei 
das Produkt für ölige Haut das Eindringen verhindert.

16. Reinigen Sie nach dem Betrieb den Roller und den Metallstab und bewahren Sie sie an einem trockenen 
Ort auf.

17. Wenn der Pol auf positive Elektrode eingestellt ist, wird das Kribbeln der Rollersonde stärker empfunden 
als bei negativer Elektrode und umgekehrt schwächer. Bitte wählen Sie nach Bedarf.

18. Während der Behandlung darf kein Metallschmuck getragen werden; Personen mit Goldzähnen oder 
Metall im Körper dürfen das Gerät nicht verwenden.

19. Personen mit empfindlicher Haut, Verletzungen, Entzündungen oder Teleangiektasien sowie Schwangere 
dürfen dieses Gerät nicht verwenden.

20. Der pH-Wert der Nährlösung sollte an die positive und negative Elektrode der Roller angepasst sein: bei  
positiver Elektrode sollte die eingeschleuste Lösung sauer (+) sein, bei negativer Elektrode basisch (−). Ist der 
pH-Wert der Nährlösung nicht angegeben, kann pH-Testpapier zur Bestimmung verwendet werden.

21. Berühren Sie während des Betriebs NICHT direkt den Metallteil des Rollers oder der runden Sonde. Bei 
versehentlicher Berührung aktiviert die Haupteinheit den automatischen Schutz; trennen Sie dann sofort die 
Sonde, und die Haupteinheit hebt den Schutz auf und setzt die Behandlung fort.

Achtung (Skin Scrubber / Schaber)

22. Halten  Sie  den  Arbeitskopf  des  Schabermessers  nicht  lange  auf  der  Haut,  um  Hautverletzungen  zu 
vermeiden.

23. Achten Sie bei der Hautpflege auf die aufgewendete Kraft; ideal ist es, das Schabermesser in einem Winkel 
von 45 Grad zur Haut zu halten (siehe Abbildungen rechts).

24. Tragen Sie Essenz auf die Hautoberfläche auf, um die Feuchtigkeit zu erhalten.
25. Halten Sie das Schabermesser bei der Einschleusungsmassage in einem Winkel von 20 Grad zur Haut (siehe 

Abbildung rechts).
26. Ziehen Sie das Kabel des Zubehörs nicht übermäßig zur Haupteinheit.
27. Behandeln Sie das Schabermesser bei der Verwendung sanft und reinigen Sie es nach jedem Gebrauch,  

tauchen Sie es jedoch nicht zum Reinigen in Wasser. Wischen Sie es nach der Reinigung trocken, sterilisieren 
Sie es und halten Sie es sauber und trocken.

28. Reinigen und sterilisieren Sie den Sensor nach jedem Gebrauch und halten Sie ihn sauber und trocken.
29. Wenn das Kabel beschädigt ist, empfehlen wir die Verwendung von Zubehör der Reparaturstelle oder des 

Originalherstellers.
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30. Es  ist  NICHT  zulässig,  das  Schabermesser  im  Abgabezustand  ohne  Betrieb  zu  belassen,  da  dies  zu 
Überhitzung des Schabermessers führen, seine Lebensdauer rasch verkürzen und Verbrühungen der Haut 
verursachen kann!

Achtung (Lupenleuchte)

31. Achten Sie beim Einstellen oder Bewegen der Lupenleuchte darauf, die Finger nicht zwischen den oberen 
und unteren Arm zu bringen, um Einklemmen zu vermeiden (siehe Abbildung).

32. Reinigen Sie die Haut vor dem Betrieb.
33. Schalten Sie nach dem Betrieb die Stromzufuhr aus.
34. Trennen Sie das Gerät bei längerer Nichtbenutzung vom Netz, halten Sie es sauber und bewahren Sie es  

an einem geeigneten Ort auf.

Hinweise zur Nutzung der Funktionen der Haupteinheit

35. Während des Betriebs dürfen die Kabel zwischen Zubehör und Haupteinheit nicht übermäßig gespannt 
werden.

36. Ein  beschädigtes  Netzkabel  muss  durch  ein  spezifisches  Kabel  oder  eine  spezifische  Baugruppe  des 
Herstellers  oder  der  Wartungsabteilung  ersetzt  werden.  Es  wird  dringend  empfohlen,  Zubehör  des 
Originalherstellers zu verwenden.

37. Bei jeder Störung muss die Haupteinheit ausgeschaltet und der Stecker gezogen werden. Lassen Sie das 
Gerät von der Vertretung oder einem Fachtechniker prüfen und warten. Das Gehäuse darf nicht geöffnet 
werden.

38. Es ist verboten, das Gerät in Badezimmern oder feuchten Räumen aufzustellen oder zu verwenden.
39. Es ist verboten, es zusammen mit brennbaren oder explosiven Gegenständen aufzubewahren.

Bei Verwendung der Heißdampf-Funktion

40. Es ist  verboten, ölige Substanzen in den Wasserbecher oder das Kräuternetz zu geben; dies kann zu 
Problemen beim Wassersprühen führen.

41. Es ist nicht erlaubt, mit der Dampföffnung von oben auf das Gesicht zu sprühen, da dies zu Verbrühungen 
führen kann.

42. Es  ist  nicht  erlaubt,  dieses  Gerät  in  einer  übermäßig  feuchten  Umgebung  zu  betreiben,  z.  B.  im 
Badezimmer.

43. Es ist nicht erlaubt, unter direkter Sonneneinstrahlung zu arbeiten, da dies verschiedene instabile Zustände 
verursacht.

44. Bei außergewöhnlichen Problemen wenden Sie sich bitte an die Vertretung, damit ein Fachtechniker die 
Reparatur durchführt, anstatt das Gehäuse der Haupteinheit selbst zu öffnen.

45. Wenn das Netzkabel beschädigt ist, wählen Sie besser Zubehör des Originalherstellers. Reparaturen durch 
nicht  fachkundiges  Personal  sind  nicht  erlaubt;  wenden  Sie  sich  zum  Austausch  an  eine  autorisierte  
Reparaturstelle.

Bei Verwendung der Hochfrequenz-Elektrotherapie

46. Während der Hochfrequenz-Elektrotherapie darf kein Metall berührt werden; getragener Metallschmuck 
ist abzulegen.

47. Personen mit empfindlicher Haut, fleckiger Haut, Rosazea, verletzter Hautoberfläche, Schwangere sowie 
Personen  mit  anderen  implantierten  Geräten  (z.  B.  Herzschrittmacher)  dürfen  diese  Funktion  NICHT 
verwenden.

48. Verwenden  Sie  bei  der  Hochfrequenz-Elektrotherapie  KEINE  Cremes  oder  Gesichtsmasken  mit 
Ethanolgehalt.  Muss  ein  Toner  mit  Ethanolgehalt  verwendet  werden,  kann  er  nach  der  Hochfrequenz-
Elektrotherapie aufgetragen werden.

49. Richten Sie die Elektrotherapie-Röhren NICHT auf den Augapfel.
50. Berühren  Sie  bei  eingeschalteter  Haupteinheit  NICHT  den  Haupteingang  der  Hochfrequenz-

Elektrotherapie oder den Eingang des Handstücks.



Bedienungsanleitung    ·    H5050    ·    8

51. Der Stecker des flexiblen Zubehörkabels sollte fest mit den entsprechenden Ausgängen der Haupteinheit  
verbunden sein.

52. Dieses Gerät sollte von professionellen Kosmetikerinnen bedient werden, da beim Betrieb des Zubehörs 
Hochfrequenzstörungen entstehen. Nähern Sie sich NICHT anderen elektronischen Geräten. VORSICHT bei der 
Anwendung.

Bei Verwendung der galvanischen Zwitterionen-Einschleusung

53. Personen  mit  folgenden  Erkrankungen  dürfen  diese  Funktion  nicht  verwenden:  Herzerkrankungen, 
Infektionskrankheiten, Neurosen sowie Personen mit Metall im Körper während des Behandlungsverlaufs.

54. Lassen Sie die Arbeits- und Ausgangssonden NICHT längere Zeit gegenseitig berühren.
55. Wenn das Pflegeserum nicht ausreicht, um Feuchtigkeit zu spenden, sollte es rechtzeitig ergänzt werden.
56. Verwenden Sie KEINEN Rollersonde, der sich nicht drehen lässt; er sollte rechtzeitig ausgetauscht werden.
57. Verhindern Sie während des Gebrauchs das Verspritzen von Wasser oder anderen korrosiven Flüssigkeiten 

auf die Haupteinheit.
58. Verwenden  Sie  KEINE  runde  Sonde  oder  Rollersonde  mit  beschädigter,  rostiger  oder  abgenutzter 

Oberfläche, um Hautverletzungen zu vermeiden. Schützen Sie die Sonde sorgfältig vor Kratzern durch harte 
Gegenstände.

Bei Verwendung der Ultraschall-Funktion

59. Belassen Sie die Sonde nicht ohne Gesichtsbehandlung im Abgabezustand; Überhitzung verkürzt ihre 
Lebensdauer.

60. Versuchen Sie nicht, die Edelstahlsonde und das Handstück zu trennen, da dies die Sonde beschädigt.
61. Es ist verboten, die Sonde zum Reinigen in Wasser zu tauchen, da dies die Sonde beschädigt.
62. Die Sonde muss ausgetauscht werden, wenn sie beschädigt oder die Oberfläche zerkratzt ist.

Bei Verwendung der rotierenden Bürste

• Verwenden Sie sie nicht sehr lange, da sonst das Bürstenhandstück überhitzt.
• Wechseln Sie die Bürste nicht während des Betriebs.
• Greifen Sie die Bürste nicht, während sie in Betrieb ist oder wenn Sie diese Funktion starten.
• Verwenden Sie keine kristallisierte Bürste mit Abnutzung.

Bei Verwendung der Spray- und Vacuum-Funktion

63. Achten Sie auf den flexiblen Schlauch, der Zubehör und Haupteinheit verbindet, und ziehen Sie ihn NICHT 
übermäßig.

64. Verhindern Sie während des Gebrauchs das Verspritzen von Wasser oder anderen korrosiven Flüssigkeiten 
auf die Haupteinheit.

65. Es ist verboten, den flexiblen Schlauch der Spray-Funktion mit dem Ausgang der Vacuum-Funktion zu 
verbinden sowie den flexiblen Schlauch der Vacuum-Funktion mit der Düse der Sprühflasche; andernfalls wird 
die Behandlungsflüssigkeit in die Sprühflasche zurückgesaugt und die Haupteinheit direkt beschädigt.

66. Es ist verboten, Saugköpfe mit Kanten, scharfen Rändern, Abnutzung oder Beschädigung zu verwenden. 
Wenden Sie  sich  in  diesem Fall  rechtzeitig  an  Ihren  Händler  oder  eine  autorisierte  Wartungsstelle  zum 
Austausch.
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  Packliste

Bezeichnung Menge Bezeichnung Menge

Haupteinheit 1 Satz Rollersonde 1 St.

Netzkabel 1 St. Augensonde 1 St.

Gesichtssonde 1 St. Hochfrequenz-Elektrotherapie-Handstück 1 St.

Bürstenhandstück 1 St. Pilzförmige Glas-Elektrotherapie-Röhre 1 St.

Kristallisierte kleine Bürste 1 St. Löffelförmige Glas-Elektrotherapie-Röhre 1 St.

Flaum-Bürste (klein) 1 St. Punkt-Glas-Elektrotherapie-Röhre 1 St.

Kristallisierte große Bürste 1 St. Stab-Glas-Elektrotherapie-Röhre 1 St.

EVA-Bürste (groß) 1 St. Vacuum-Schlauch 1 St.

Flaum-Bürste (groß) 1 St. Spray-Schlauch 1 St.

Zottel-Bürste (groß) 1 St. Trinkhalm 1 St.

Sprühflasche 2 St. Schwammfilter 3 St.

Saugkopf 1 St. Hautschaber (Skin Scraper) 1 St.

Lupenleuchte 1 St. Bedienungsanleitung 1 Expl.

Düsenhülse 1 St. Schraubendreher 1 St.

Sprühpistole 1 St.
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  Vorstellung der Haupteinheit

Vorder- und Rückansicht der Haupteinheit

1. Sprüharm   2. Lupenleuchte   3. Bedienfeld   4. Zubehörhalter

5. Netzanschluss   6. Wassereinfüll-Schublade   7. Lupenhalter   8. Ausgang der Spray- und Vacuum-Funktion

Zubehörhalter  und  Anschlüsse:  1.  Galvanik-Sonde    2.  Bürstenhandstück    3.  Hochfrequenz-Handstück    4. 
Sprühflasche    5.  Gesichtssonde    6.  Augensonde    7.  Skin-Scrubber-Messer    8.  Vacuum-Stab    9.  Glas-
Elektrotherapie-Röhre / Bürstenhalter   10. Zubehör-Ausgangsanschluss   11. Sprühpistole
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Zubehörhalter und Anschlüsse

Rückseitiges  Anschlussfeld:  1.  Hauptnetzschalter    2.  Sicherungshalter    3.  Netzausgangsbuchse    4.  
Netzeingangsbuchse

Rückseitiges Anschlussfeld
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  Zubehör

Ultraschall

1. Gesichtssonde   2. Stecker des flexiblen Kabels der Gesichtssonde   3. Flexibles Kabel der Gesichtssonde   4.  
Augensonde   5. Stecker des flexiblen Kabels der Augensonde   6. Flexibles Kabel der Augensonde

Gesichtssonde und Augensonde (Ultraschall)

Skin Scrubber

1. Skin Scrubber   2. Stecker des flexiblen Kabels des Schabermessers   3. Flexibles Kabel des Schabermessers

Skin Scrubber (Schabermesser)

Galvanik

1.  Einschleusungssonde    2.  Stecker  des  flexiblen  Kabels  der  Einschleusungssonde    3.  Flexibles  Kabel  der  
Einschleusungssonde   4. Roller-Sonde (Gesicht)   5. Runde Sonde (Augen)   6. Kugel-Sonde (Gesicht)

Galvanik-Sonden
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Hochfrequenz-Elektrotherapie

1.  Elektrotherapie-Röhre    2.  Hochfrequenz-Elektrotherapie-Handstück    3.  Stecker  des  flexiblen  Kabels  des 
Elektrotherapie-Handstücks   4. Flexibles Kabel des Elektrotherapie-Handstücks

Hochfrequenz-Handstück und Röhre

Verschiedene Glas-Elektrotherapie-Röhren eignen sich für die Behandlung unterschiedlicher Partien:

• A: Pilzförmige Glas-Elektrotherapie-Röhre — große Flächen wie Wange, Stirn, Hals usw.
• B: Löffelförmige Glas-Elektrotherapie-Röhre — mittlere Flächen wie Kinn usw.
• C: Punkt-Glas-Elektrotherapie-Röhre — kleine Flächen wie die Nasenfalte usw.
• D: Stab-Glas-Elektrotherapie-Röhre — indirekte Behandlung für Kundinnen/Kunden.

Glasröhren A · B · C · D

Montage und Demontage der Elektrotherapie-Röhre
1. Glasteil der Elektrotherapie-Röhre   2. Metallelektrode der Elektrotherapie-Röhre. Halten Sie beim Montieren 
und Demontieren der  Elektrotherapie-Röhre die  Teile  innerhalb der  gestrichelten Linie  und halten Sie  einen 
Abstand von mehr als 30 mm zum Metallteil.

Montage/Demontage der Röhre (Abstand > 30 mm)

Bürstenhandstück

1. Bürstenkopf   2. Bürstenhandstück   3. Stecker des flexiblen Bürstenkabels   4. Flexibles Bürstenkabel

Bürstenhandstück
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Bürsten
• Kristallisierte kleine Bürste: Reinigung kleiner Flächen von Hornhaut und Schwielen an Händen und Füßen.
• Flaum-Bürste (klein): Reinigung und Massage kleiner Hautflächen, z. B. im Gesicht.
• Kristallisierte große Bürste: Reinigung großer Flächen von Hornhaut und Schwielen an Händen und Füßen.
• EVA-Bürste (groß): Reinigung und Massage großer Hautflächen, z. B. im Gesicht.
• Flaum-Bürste (groß): Reinigung und Massage großer Hautflächen, z. B. im Gesicht.
• Zottel-Bürste (groß): Reinigung und Massage großer Hautflächen im Gesicht und an anderen Stellen.

Spray-Vacuum-Zubehör

1. Sprühflasche   2. Flexibler Luftschlauch der Sprühflasche   3. Trichterförmiger Saugkopf   4. Flachmund-Saugkopf 
5. Rundmund-Saugkopf   6. Flexibler Luftschlauch des Saugstabs   7. Saugstab

Spray-Vacuum-Zubehör

Sprühflasche
1. Düse   2. Deckel der Flasche   3. Ansaugröhrchen   4. Sprühflasche   5. Lufteinlassanschluss   6. Entlüftung

Sprühpistole
1. Abzug (regelt die Nebelmenge)   2. Flasche   3. Griff
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Saugstab
1. Rundmund-Saugkopf   2. Dichtring des Saugkopfs   3. Druckentlastungs-Entlüftung   4. Saugstab   5. Dichtring des 
Stabs   6. Schwammfilter   7. Saugstab-Ende

Saugstab
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  Vorbereitung

67. Nehmen Sie die Haupteinheit und den Sockel aus dem Karton, richten Sie die 4 Schraublöcher des Sockels 
an der Haupteinheit aus (siehe gestrichelter Kreis) und ziehen Sie sie mit Schrauben fest.

68. Setzen Sie (in Pfeilrichtung) den Dampferzeuger ein und drücken Sie ihn zusammen; stellen Sie sicher, dass 
die Netzsteckverbindung guten Kontakt hat.

Montage von Sockel und Dampferzeuger

69. Entriegelung des Sprüharms: Beim Auspacken der Maschine ist der Sprüharm in fester Position verriegelt. 
Ziehen Sie die Verriegelung mit einer Hand heraus (in Richtung des schwarzen Pfeils in der Abbildung), drehen 
Sie den Sprüharm in die horizontale Position (siehe folgende Abbildung) und lösen Sie die Verriegelung des  
Sprüharms, um die Entriegelung abzuschließen.

70. Drehen Sie den Zubehörhalter nach oben (in Pfeilrichtung).
71. Montieren Sie das Befestigungsbauteil, klemmen Sie das Rohr mit den Bauteilen 1 und 2 fest und ziehen 

Sie es mit den Schrauben (3) fest.

Installation der Funktionen

72. a. Führen Sie zuerst die Düsenhülse in Pfeilrichtung bis zur gestrichelten Linie in die Düse ein. b. Stecken  
Sie den Düsenanschluss in den Ausgang der Spray-Funktion an der Haupteinheit (Hinweis: Der Ausgang muss 
vollständig umschlossen sein). c. Schieben Sie schließlich die Düsenhülse in Pfeilrichtung (bis zur gestrichelten 
Linie) in den Ausgang der Spray-Funktion und fixieren Sie den Düsenanschluss. Die Sprühflasche wird am 
anderen Ende angeschlossen; damit ist die Installation dieser Funktion abgeschlossen.
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Anschluss der Sprühdüse (a · b · c)

73. Stecken Sie ein Ende des flexiblen Luftschlauchs mit der Kennzeichnung „vacuum tube“ wirksam in den 
Einlass des Saugstabs und das andere Ende in den Ausgang der Vacuum-Funktion der Haupteinheit.

Anschluss des Vacuum-Schlauchs

74. Wasser  einfüllen:  Öffnen  Sie  die  Wassereinfüll-Abdeckung  und  füllen  Sie  mit  einem  Messbecher 
destilliertes oder gereinigtes Wasser in die Schublade. Der Wasserstand muss zwischen der „MAX“- und der  
„MIN“-Linie liegen. Nutzbares Fassungsvermögen: 520 ml. Mindestwasserstand: 280 ml.
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  Heißdampf-Funktion

Bedienfeld des Gesichtsbedampfers

Elemente des Bedienfelds
1. Warnanzeige niedriger Wasserstand   2. Ozon-Betriebsanzeige   3. Ozon-Netzschalter   4. Taste Zeit verringern  
5. Betriebsanzeige   6. Netzschalter   7. Wärme-Betriebsanzeige   8. Taste Wärme oder Heißdampf einschalten   9. 
Heißdampf-Betriebsanzeige   10. Taste Zeit erhöhen   11. Zeitanzeigefenster   12. Energie-Auswahltaste   13.  
Energieanzeigefenster

Bedienung des Bedienfelds

75. Stecken Sie den Netzstecker ein.
76. Beim Einschalten der Netztaste „POWER“ leuchtet die Betriebsanzeige; die Maschine geht in den Standby-

Zustand.
▫ Das Zeitfenster zeigt „15“ Minuten an.
▫ Das Energiefenster zeigt die höchste Stufe an.
▫ Die Ozon-Betriebsanzeige ist aus (Ozon-Schalter aus).
▫ Die Dampf-Betriebsanzeige ist aus (WARMING/VAPOR-Schalter aus).

77. Schalten Sie die Heißdampf-Taste „WARMING/VAPOR“ ein.
▫ Heißdampf-Funktion: Schalten  Sie  den  „WARMING/VAPOR“-Schalter  ein;  die  Dampf-Betriebsanzeige 

leuchtet. Die Haupteinheit beginnt zu heizen, und nach etwa sechs Minuten tritt Dampf aus der Düse aus.
▫ Wärme-Funktion: Schalten  Sie  den  „WARMING/VAPOR“-Schalter  ein;  die  Wärme-Betriebsanzeige 

leuchtet. Die Haupteinheit beginnt zu heizen.
78. Zeiteinstellung:  Drücken  Sie  die  Tasten  „+“  und  „−“  für  „TIMER“,  um  die  gewünschte  Arbeitszeit  

einzustellen. Bei aktiver Dampfanzeige: Bereich 1–30 Min., Vorgabe 15 Min. Bei aktiver Wärmeanzeige: Bereich 
1–90 Min., Vorgabe 30 Min.

79. Energieeinstellung: Drücken Sie „ENERGY“, um die Nebelabgabe zu wählen; es stehen hohe, mittlere und 
niedrige  Nebelstufen  zur  Auswahl.  Ein  voll  leuchtendes  Anzeigefenster  bedeutet  die  höchste  Energie, 
umgekehrt die niedrigste. Vor dem Austreten des Nebels sollte die höchste Stufe gewählt und der Nebel dann 
nach Bedarf angepasst werden.

80. Ozon-Funktion  einschalten:  Drücken  Sie  den  Ozon-Schalter;  die  Ozon-Betriebsanzeige  leuchtet.  Die 
Ozonleitung wird aktiviert, und im Dampf ist deutlich Ozon mit erkennbarer Zerstäubung wahrnehmbar.
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81. Wasserstandserkennung: Die Haupteinheit erkennt beim Heizen automatisch den Wasserstand. Liegt der 
Wasserstand im Normalbereich (zwischen Maximum und Minimum), heizt die Haupteinheit kontinuierlich 
weiter. Wird ein zu hoher oder zu niedriger Wasserstand erkannt (bei zu hohem Stand zeigt das Zeitfenster  
„E2“, bei zu niedrigem Stand „E1“), schaltet die Haupteinheit die Heizung sofort ab. Die Anzeige auf der  
„WARMING/VAPOR“-Taste erlischt, und der Summer gibt kontinuierlich das Alarmsignal „De De“ ab, bis der 
Wasserstand  wieder  normal  ist  und  alle  gesperrten  Tasten  entriegelt  werden;  drücken  Sie  dann 
„WARMING/VAPOR“, um fortzufahren.

Wasserstandserkennung und Wasserbecher

Einstellung von Sprüharm und Sprühkopf

Der Sprüharm ist speziell konstruiert und lässt sich in verschiedene Winkel einstellen, um sich unterschiedlichen 
Situationen anzupassen:

• 130 Grad in Links-Rechts-Richtung einstellbar.
• 60 Grad in Vor-Zurück-Richtung einstellbar.
• Der Sprühkopf kann um 360 Grad gedreht werden.
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Verstellbereich des Sprüharms

Hinweis: Nicht mit übermäßiger Kraft verstellen, da das innere Gelenk leicht beschädigt wird.

Ätherisches Öl hinzufügen

Wenn eine Sprühtherapie mit ätherischem Öl gewünscht wird, öffnen Sie die Schiebeabdeckung für ätherisches Öl 
oben an der Düse und geben Sie mit einer Bürette ätherisches Öl auf das Baumwollpad (ein oder zwei Tropfen 
genügen). Zum Wechsel des ätherischen Öls entnehmen Sie den Sockel mit einer Pinzette, tauschen die Baumwolle, 
setzen ihn wieder ein und geben neues Öl hinzu.

Einbau und Ausbau des Wasserbechers

Trennen Sie vor dem Abnehmen des Wasserbechers die Stromzufuhr. Lassen Sie den Wasserbecher abkühlen und 
nehmen Sie ihn dann ab. Halten Sie die Haupteinheit mit einer Hand und drehen Sie den Boden des Bechers mit  
der anderen Hand im Uhrzeigersinn. Zum Einbau umgekehrt: Trennen Sie vor dem Einbau die Stromzufuhr, halten 
Sie die Haupteinheit mit einer Hand und drehen Sie den Boden des Bechers mit der anderen Hand gegen den 
Uhrzeigersinn.
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  Bedienfeld

Haupt-Bedienfeld (Funktionen 1–31)

1. Pause-Anzeige   2. Start/Pause   3. Anzeige Hochfrequenz-Elektrotherapie   4. Anzeige Spray/Vacuum   5. Anzeige 
Ultraschallwelle   6. Funktionsauswahltaste   7. Zeitanzeigefenster   8. Taste Zeit erhöhen   9. Taste Zeit verringern  
10. Anzeige extrem empfindliche Haut   11. Anzeige empfindliche Haut   12. Anzeige normale Haut   13. Hauttyp-
Auswahltaste   14. Anzeige Dauerwelle   15. Anzeige Mischwelle   16. Anzeige Breitimpulswelle

17. Anzeige gewählte Wellenform   18. Betriebsanzeige   19. Netzschalter   20. Anzeige galvanische Zwitterionen-
Einschleusung   21. Anzeige Bürstenfunktion   22. Anzeige Skin Scrubber   23. Energieanzeigefenster   24. Taste 
Energie verringern   25. Taste Energie erhöhen   26. Anzeige Kationen-Einschleusung   27. Anzeige Anionen-
Einschleusung   28. Auswahltaste Ionen-Einschleusung   29. Anzeige Augensonde   30. Anzeige Gesichtssonde   31.  
Sonden-Auswahltaste
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  Hochfrequenz-Elektrotherapie

Funktionseinstellung

Drücken Sie im Standby-Zustand „SELECT FUNCTION“, um die Hochfrequenz-Elektrotherapie auszuwählen. Die 
Anzeige „HIGH FREQUENCY“ leuchtet, und die Haupteinheit geht in den Einstellzustand; in diesem Zustand kann 
nach Bedarf eingestellt werden. Drücken Sie nach der Einstellung die Taste „Start/Pause“, um die Abgabe der 
Haupteinheit einzuschalten und mit der Behandlung zu beginnen.

Direkte Elektrotherapie

82. Die  Kosmetikerin  hält  das  Handstück  der  Hochfrequenz-Elektrotherapie  (siehe  Abbildung  rechts). 
Berühren Sie die Glas-Elektrotherapie-Röhre NICHT mit der Hand oder Metall, schalten Sie die Haupteinheit 
ein und stellen Sie „ENERGY“ auf die niedrigste Stufe.

83. Bringen Sie die Glas-Elektrotherapie-Röhre mit der zu behandelnden Partie der Kundin/des Kunden in 
Kontakt und drücken Sie „Start/Pause“, bis die Anzeige leuchtet. Erhöhen Sie langsam mit der „ENERGY“-Taste 
die  Energieabgabe;  die  Glasröhre  erzeugt  eine  Ionisationsleuchte,  bis  ein  warmer  Hochfrequenzstrom 
abgegeben  wird.  Wenn  die  Kundin/der  Kunde  Gesichtscreme  oder  eine  Maske  trägt,  bewegen  Sie  die 
Glasröhre langsam vom Hals zu Kinn, Gesicht, Wange, Nase und Stirn. Passen Sie dabei die „ENERGY“-Stufe  
langsam  nach  Bedarf  an.  Wird  auf  der  Gesichtshaut  Wärme  erzeugt,  wirkt  die  direkte  Hochfrequenz-
Elektrotherapie beruhigend und besänftigend. Zugleich hat sie eine keimtötende Wirkung und eignet sich für 
ölige und zu Akne neigende Haut.

Röhrenkontakt: richtig / falsch

84. Regeln Sie nach dem Betrieb zuerst „ENERGY“ langsam herunter und drücken Sie „Start/Pause“, bis die 
Pause-Anzeige leuchtet; die Abgabe der Haupteinheit pausiert. Nehmen Sie erst dann die Glas-Elektrotherapie-
Röhre vom Gesicht.
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Funktionen der direkten Elektrotherapie
• Warme Vibration beruhigt die Haut wirksam.
• Regt die Blutzirkulation an und versorgt die Haut mit Nährstoffen, um Glanz und Elastizität zu verbessern.
• Fördert den Zellstoffwechsel und unterstützt Atmung und Ausscheidung der Haut.
• Die Wärmewirkung auf der Haut erhöht die Zelldurchlässigkeit, verbessert die Aufnahmefähigkeit der Haut 

und steigert die Behandlungswirkung.

Indirekte Elektrotherapie

Zuerst  hält  die  Kundin/der  Kunde  die  Stab-Elektrotherapie-Röhre,  schaltet  die  Stromzufuhr  ein,  drückt 
„Start/Pause“ und stellt „ENERGY“ nach Bedarf ein; die Kosmetikerin massiert die zu behandelnde Partie. Während 
des gesamten Vorgangs berührt die Kosmetikerin die Elektrode nicht; bevor der Elektrodenstab abgenommen wird, 
muss „Start/Pause“ gedrückt werden, bis die Pause-Anzeige leuchtet, und erst nach dem Stoppen der Abgabe 
weitergearbeitet werden.

Funktionen der indirekten Elektrotherapie
• Regt die Blutzirkulation an und fördert den Zellstoffwechsel.
• Reguliert und stellt die Aufnahme von Nährstoffen sowie die Widerstandskraft gegen Bakterien wieder her.
• Steigert durch die Stromwirkung die Aktivität der Basalzellen der Haut und verbessert so die Massagewirkung.

Hinweis zum Betrieb der Hochfrequenz-Elektrotherapie

85. Während des normalen Betriebs des Elektrotherapie-Handstücks sind Quietschgeräusche zu hören.
86. Bei der direkten Elektrotherapie kann ein Funke entstehen, wenn die Glasröhre einen Abstand von weniger 

als 2,5 cm zur Haut hält; dies reizt die Haut und kann unangenehm sein. Daher sollte die Energiestufe vor dem 
Hautkontakt auf das Minimum eingestellt werden. Ist der Funke spürbar, kann ein trockenes Baumwolltuch 
auf das Gesicht gelegt werden.
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87. Die Elektrodenröhre sollte bei verfügbarer direkter Elektrotherapie ohne Spalt eng an das Gesicht angelegt 
werden, da sonst leicht Funken entstehen und die Haut gereizt wird.

88. Zur Gesichtsbehandlung: 8 Min. bei öliger Haut, 3–5 Min. bei trockener Haut. Die Stromintensität ist bei  
öliger Haut stärker als bei trockener Haut.

89. Bei der indirekten Elektrotherapie sollte die Kosmetikerin eine Hand am Gesicht der Kundin/des Kunden 
halten, um eine Unterbrechung des Stroms und eine Beeinträchtigung der Wirkung zu vermeiden.

90. Zur  Vermeidung eines  Stromschlags  drücken Sie  zuerst  „Start/Pause“,  bevor  die  Glasröhre  die  Haut  
berührt, und erhöhen Sie dann langsam die Energie.

91. Beim Abnehmen der Glasröhre stellen Sie zuerst die Energie auf das Minimum und drücken „Start/Pause“, 
um die Abgabe abzuschalten, bis die Pause-Anzeige leuchtet; nehmen Sie sie dann ab.

92. „POWER“ muss beim Einbauen und Ausbauen der Glas-Elektrotherapie-Röhre ausgeschaltet sein.
93. Jede  Glas-Elektrotherapie-Röhre  muss  vor  und  nach  dem  Gebrauch  sauber,  trocken  und  sterilisiert 

gehalten werden.
94. Das Elektrotherapie-Handstück kann mit einem Tuch gereinigt werden; NICHT in Wasser reinigen. Bei 

öliger Verschmutzung kann es mit reinem Alkohol gereinigt und trocken gehalten werden.
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  Spray- und Vacuum-Funktion

Spray- und Vacuum-Behandlung

Spray-Funktion

Prüfen Sie zunächst, ob der flexible Schlauch der Sprühflasche korrekt mit der Schnittstelle zwischen Haupteinheit 
und Sprühflasche verbunden ist (siehe Abbildung rechts); schalten Sie die Haupteinheit ein, stellen Sie Arbeitszeit 
und Energiestufe ein; die Haupteinheit befindet sich im Pause-Zustand.

Bei eingeschalteter Abgabe halten Sie die Sprühflasche fest in der Hand und drücken mit den Fingern leicht die  
Entlüftung oben an der Flasche; der Nebel tritt dann aus der Öffnung aus. Zwei Sprühflaschen für unterschiedliche 
Flüssigkeiten stehen zur Verfügung und können nach Bedarf abwechselnd gewechselt werden; die Abgabe der 
Haupteinheit sollte beim Wechsel der Sprühflasche pausiert werden.

Bei kritischen Partien wie Mund, Nase und Augen ist Vorsicht geboten. Bitten Sie, Augen und Mund zu schließen, 
um zu verhindern, dass Flüssigkeit in die Nasenlöcher gesaugt wird; sprühen Sie in Richtung unterhalb des Kinns  
und halten Sie einen gewissen Abstand zum Gesicht.  Pausieren Sie nach dem Sprühen die Haupteinheit und 
nehmen Sie die restliche Flüssigkeit mit einem Baumwollpad oder weichem Papier auf.

Vacuum-Funktion

Prüfen  Sie  zunächst,  ob  beide  Enden  des  Vacuum-Schlauchs  korrekt  mit  der  entsprechenden  Schnittstelle  
verbunden sind (siehe Abbildung rechts); prüfen Sie am Ende des Saugstabs, ob der Schwammfilter vorhanden ist; 
falls nicht, setzen Sie den Schwammfilter ein und fixieren Sie den Saugstab; verbinden Sie das vordere Ende des  
Saugstabs mit  dem transparenten Saugkopf.  Achten Sie bei  der Installation darauf,  den Kopf beim Einsetzen 
langsam zu drehen, damit der Dichtring seine Form behält und die Luftdichtheit gewährleistet ist. Schalten Sie die  
Haupteinheit ein, stellen Sie Arbeitszeit und Energiestufe ein; die Haupteinheit befindet sich im Pause-Zustand.

Halten Sie bei eingeschalteter Abgabe den Saugstab fest in der Hand (wie einen Stift), führen Sie ihn an die  
Arbeitsstelle, bringen Sie die Düse des transparenten Saugkopfs mit der Haut in Kontakt und drücken Sie leicht auf 
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die Druckentlastungs-Entlüftung; die mit dem Saugkopf in Kontakt stehende Haut wird angesaugt. Bewegen Sie 
den Stab über die betreffenden Partien, wo Mitesser und Akne abgesaugt werden dürfen. Je nach Hautbereich sind 
unterschiedliche Saugköpfe zu wählen:

• Der Rundmund-Saugkopf wird für Mitesser und Akne auf kleinen Hautflächen verwendet.
• Der Flachmund-Saugkopf wird für Mitesser und Akne auf schmalen Hautflächen verwendet.
• Der Trichterförmige Saugkopf wird für Mitesser und Akne auf großen Hautflächen verwendet.

Tägliche Wartung

95. Das flexible Kabel von Sonde und Haupteinheit muss ordentlich verlegt werden. NICHT verdrehen.
96. Verwenden Sie die Sonde mit Sorgfalt.  Die Sonde muss sauber und trocken gehalten und nach dem 

Gebrauch mit Ethanol oder anderen Mitteln sterilisiert werden.
97. Jede Glas-Elektrotherapie-Röhre muss sorgfältig verwendet und vor und nach dem Gebrauch sauber, 

trocken und sterilisiert gehalten werden.
98. Die Dichtheit der Elektrotherapie-Röhre sollte regelmäßig geprüft werden. Prüfmethode: Setzen Sie die zu 

prüfende Röhre in das Handstück, legen Sie das Handstück stabil auf den Tisch, verbinden Sie es mit dem Kabel 
der Haupteinheit, schalten Sie ein und erhöhen Sie schrittweise die Energieabgabe; das Aufleuchten in der 
Röhre ist normal.

99. Der  Saugkopf  sollte  sauber  gehalten,  nach  dem  Gebrauch  gereinigt  und  sterilisiert  und  sachgemäß 
aufbewahrt werden.

100. Die Düse der Sprühflasche sollte sauber und frei von Verstopfungen gehalten werden.
101. Schützen Sie den flexiblen Schlauch vor Beschädigungen, um die Wirkung zu erhalten.
102. Wischen Sie das Gerät regelmäßig mit einem trockenen Tuch ab und stellen Sie es in einen trockenen,  

belüfteten Bereich; die Kabel sollten ordentlich und nicht verdreht verlegt werden.
103. Das Gerät sollte mit einem trockenen Tuch abgewischt werden; NICHT mit Wasser benetzen.
104. Schalten Sie den Hauptschalter nach der täglichen Nutzung aus und ziehen Sie am Ende des Arbeitstages 

den Stecker.
105. Das  Gerät  sollte  NICHT  in  Bereichen  mit  Sonneneinstrahlung,  Regen,  Feuchtigkeit,  Staub  oder 

Rauchansammlung aufgestellt werden.
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  Ultraschall-Funktion

Ultraschall-Bedienfeld

Drücken Sie im Standby-Zustand „SELECT FUNCTION“, um die Ultraschallwellen-Funktion auszuwählen. Ist die 
Ultraschallwellen-Funktion  gewählt,  leuchtet  die  Anzeige  „ULTRASONIC“,  und  die  Haupteinheit  geht  in  den 
Einstellzustand für Ultraschall: Zeitanzeige „15“ Min., Energieanzeige „5“, Sondenauswahl links auf Gesichtssonde 
(„F“), Wellenformauswahl links auf Dauerwelle. In diesem Zustand können Zeit und Energie sowie Sonde und 
Wellenform nach Bedarf eingestellt werden.

Auswahl der Ausgangssonde: Drücken Sie die Taste „SELECT“ der Ultraschallsteuerung, um die Ausgangssonde zu 
wählen. Leuchtet „F“, ist die Gesichtssonde gewählt; leuchtet „E“, ist die Augensonde gewählt.

Auswahl  der  Wellenform: Drücken Sie  „STATE“,  um die  Wellenform zu wählen.  Die  entsprechende Anzeige 
leuchtet für Dauerwelle, Mischwelle bzw. Breitimpulswelle.

Drücken Sie nach abgeschlossener Einstellung „Start/Pause“, um die Abgabe der Haupteinheit zu starten oder zu  
pausieren.
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  Galvanik-Funktion

Galvanik-Bedienfeld

Sondenwinkel: 45° Reinigung · 20° Einschleusung

Drücken  Sie  im  Standby-Zustand  „SELECT  FUNCTION“,  um  die  Galvanik-Funktion  auszuwählen.  Die  Anzeige 
„GALVANIC“ leuchtet, und die Haupteinheit geht in den Einstellzustand; in diesem Zustand kann nach Bedarf 
eingestellt werden.

Auswahl des Hauttyps: Drücken Sie „SKIN“, um den passenden Hauttyp zu wählen. „N“ = normale Haut, „S+“ = 
empfindliche Haut, „S++“ = extrem empfindliche Haut.

Auswahl des Ionen-Einschleusungspols: Drücken Sie „+/−“, um den Ausgangspol für Sonden mit rotem flexiblem 
Kabel zu wählen. „+“ = Kationen-Einschleusung, „−“ = Anionen-Einschleusung.

Starten oder Pausieren der Abgabe: Drücken Sie im Standby- oder Einstellzustand „Start/Pause“, um die Abgabe 
zu starten oder zu pausieren; bei laufender Abgabe leuchtet die Start-Anzeige, bei Pause oder Standby die Pause-
Anzeige.

Drei Einschleusungsmethoden der Zwitterionen-Funktion

1. Einpolige Einschleusung durch die Kosmetikerin
• Tragen Sie die Hälfte der Pflanzenessenz direkt auf die Haut auf und tränken Sie mit der anderen Hälfte das  

Baumwollpad, das auf die Sonde gerollt wird.
• Schalten Sie die Haupteinheit ein und drücken Sie „POWER“, stellen Sie „ENERGY“ auf das Minimum, lassen Sie 

die Kundin/den Kunden den Elektrodenstab halten, während die Kosmetikerin die Sonde am Hals ansetzt,  
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drücken Sie „Start/Pause“, starten Sie die Haupteinheit,  drücken Sie „+/−“ für den Kationen-Zustand und 
passen Sie die Energieabgabe mit „ENERGY“ an (ein leichtes Kribbeln ist spürbar).

• Die Sonde bewegt sich langsam in Z-Form über Gesicht oder Halspartie und bleibt während der gesamten 
Dauer von 3–5 Min. in Hautkontakt.

• Drücken Sie nach dem Betrieb „Start/Pause“, um die Abgabe zu pausieren, schalten Sie „POWER“ ein und 
nehmen Sie dann die Sonde sowie den von der Kundin/dem Kunden gehaltenen Elektrodenstab ab.

2. Ausschleusung von Unreinheiten
Bei der Ausschleusung von Unreinheiten wird die bewegte Sonde auf negative Elektrode eingestellt, während der 
von der Kundin/dem Kunden gehaltene Elektrodenstab bzw. die Sonde mit der positiven Elektrode verbunden wird. 
Verwenden Sie spezielle Essenz zur Ausschleusung oder Kochsalzlösung, um das Baumwollpad zu tränken und auf 
die Sonde zu rollen; oder legen Sie eine dünne Baumwolllage bzw. eine mit Essenz getränkte Maske auf die 
Behandlungspartie. Drücken Sie dann „+/−“, um den Anionen-Einschleusungszustand einzustellen; die übrigen 
Schritte entsprechen der Nährstoff-Einschleusung.
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  Rotierende Bürste (Reinigung)

Bedienfeld der rotierenden Bürste

Funktionseinstellung

Drücken  Sie  im  Standby-Zustand  „SELECT  FUNCTION“,  um  die  Reinigungsfunktion  der  rotierenden  Bürste 
auszuwählen. Die Anzeige „ROTARY BRUSH“ leuchtet, und die Haupteinheit geht in den Einstellzustand: Zeitanzeige 
„15“, Energieanzeige „5“, die Anzeige für Drehung im Uhrzeigersinn links leuchtet, die Start-Anzeige rechts ist aus. 
In diesem Zustand können Arbeitszeit und Energieabgabe eingestellt sowie die Drehrichtung der Bürste gewählt 
werden.

Auswahl der Drehrichtung: Drücken Sie die Taste „+/−“, um den Ausgangszustand der Bürste zu wählen. „+“ = 
Drehung im Uhrzeigersinn, „−“ = Drehung gegen den Uhrzeigersinn. Wird die Drehrichtung im Betrieb geändert, 
geht die Haupteinheit in den Schutzzustand und schaltet automatisch um, sobald die Bürste stehen bleibt. Drücken 
Sie nach der Einstellung „Start/Pause“, um die Abgabe einzuschalten und mit der Behandlung zu beginnen.

Bürste wechseln

106. Bürste abnehmen: Halten Sie das Bürstenhandstück in einer Hand und den Kunststoffteil der Bürste in der 
anderen, ziehen Sie in entgegengesetzte Richtung; die Bürste löst sich leicht mit einem hörbaren „Ka“.

107. Bürste aufsetzen: Halten Sie das Bürstenhandstück in einer Hand und den Kunststoffteil der Bürste in der 
anderen, drehen und drücken Sie in entgegengesetzte Richtung; die Bürste rastet leicht mit einem hörbaren 
„Ka“ ein.

Zum  Ab-  oder  Aufsetzen  darf  nur  der  Kunststoffteil  von  Hand  gedrückt  oder  gezogen  werden,  nicht  das 
Bürstenmaterial (z. B. EVA oder Flaum), da dies die Wirkung beeinträchtigt oder die Bürste zerstört.

Hautreinigung

108. Weichen Sie die Haut zunächst mit dem Sprüher oder klarem Wasser auf.
109. Tragen Sie ein Hautpflegeprodukt (z. B. Reinigungsmilch oder Reinigungsgel) gleichmäßig auf die Haut auf, 

wählen Sie je nach Beschaffenheit und zu reinigendem Bereich die passende Bürste und setzen Sie sie auf das 
Handstück, tauchen Sie etwas Wasser auf die Bürste, führen Sie sie an die zu reinigende Haut und schalten Sie 
die Haupteinheit ein, um mit Reinigung und Massage zu beginnen.

110. Halten Sie die Haut während der gesamten Reinigung feucht.
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Bewegungsrichtung der Bürste

111. Entfernen Sie nach der Bürstenreinigung das Pflegeprodukt mit einem Handtuch oder Kosmetiktuch und 
reinigen Sie die Haut anschließend mit einem feuchten Tuch und Kosmetikwatte.

Hinweise zur Bürstenfunktion

112. Prüfen Sie vor der Verwendung, ob die Bürste in das Handstück eingesetzt ist.
113. Verringern  Sie  die  Drehzahl  der  Bürste,  bevor  Sie  die  Haut  der  Kundin/des  Kunden  berühren;  bei 

Hautkontakt muss der Druck leicht sein, um Unbehagen zu vermeiden.
114. Verwenden Sie beim Reinigen oder Massieren dickflüssige Pflegeprodukte und verringern Sie die Drehzahl, 

damit die Produkte nicht durch schnelle Drehung verspritzt werden und Verschwendung oder Verschmutzung 
verursachen.

115. Muss die Bürste während der Pflege gewechselt werden, stoppen Sie die Abgabe der Haupteinheit und 
warten Sie, bis die Bürste steht, bevor Sie sie ab- und aufsetzen.

116. Reinigen und sterilisieren Sie alle verwendeten Bürsten nach der Arbeit und bewahren Sie sie an einem 
trockenen Ort auf.

117. Das Bürstenhandstück darf nicht mit Wasser gereinigt werden; wischen Sie es mit einem Tuch sauber und 
bewahren Sie es trocken auf.
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  Skin-Scrubber-Funktion

Skin-Scrubber-Bedienfeld

Funktionseinstellung

Drücken Sie im Standby-Zustand „SELECT FUNCTION“, um die Skin-Scrubber-Funktion auszuwählen. Die Anzeige 
„SKIN SCRUBBER“ leuchtet, und die Haupteinheit geht in den Einstellzustand: Zeitanzeige „15“, Energieanzeige „5“, 
Dauerwellen-Anzeige an,  Start-Anzeige aus.  Drücken Sie in diesem Zustand „Start/Pause“,  um die Abgabe zu 
starten oder zu pausieren.

Funktionseinstellung im Standby: Zeiteinstellung mit „+“ und „−“ (Bereich 1–30 Min.); Energieeinstellung mit „+“ 
und „−“ (Stufen 1–9); Wellenformauswahl mit „STATE“ (Dauerwelle, Mischwelle oder Breitimpulswelle). Drücken 
Sie nach der Einstellung „Start/Pause“, um die Gesichtsbehandlung zu starten.

Hautreinigung

118. Weichen Sie die zu reinigende Haut mit dem Sprüher oder Reinigungswasser auf.
119. Legen Sie den Sensor am Handgelenk der Kundin/des Kunden an.
120. Drücken Sie die „ENERGY“-Taste, um die Energie auf die passende Stärke einzustellen.
121. Tragen Sie Hautpflegeprodukte (z. B. Reinigungsmilch) gleichmäßig auf die Hautoberfläche auf; halten Sie 

die Haut während des gesamten Vorgangs feucht.
122. Beachten Sie die Darstellung A, B, C, D.
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A · B · C · D: Anwendungsmethoden

A. Schmerzlose Aknebeseitigung (Abbildung A)
Der Ultraschall  zerlegt reife Akne durch Vibration in kurzer Zeit in kleinere Partikel; der gesamte Vorgang ist 
schmerzlos.

B. Beseitigung von Ausschlägen (Abbildung B)
Mit einer Vibrationsfrequenz von 25.000 Mal können Ausschläge in den Poren und Kosmetikrückstände sehr 
schnell beseitigt werden.

C. Hautreinigung (Abbildung C)
Das Schabermesser entfernt Schmutz und gealterte Haut.

D. Einschleusungsmassage (Abbildung D)
Legen Sie den Kopf des Schabermessers flach auf die Hautoberfläche; mit einer Zieh-Schub-Bewegung kann die 
Essenz wirksam in die Haut eingeschleust werden (siehe Abbildung D).
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  Bedienungshinweise (Lupenleuchte)

Einbau der Lupenleuchte und Anschlüsse

123. Setzen Sie die Lupenleuchte in die Haupteinheit ein (siehe Abbildung rechts).
124. Verbinden Sie den Stecker entsprechend mit der Buchse (siehe Abbildung rechts).
125. Öffnen Sie die Staubschutzabdeckung und stellen Sie über das Einstellgelenk die korrekte Position ein.
126. Schalten Sie den Netzschalter ein und beginnen Sie mit der Behandlung.
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  Spezifikationen und technische Daten

Produktbezeichnung 9-in-1-Schönheitsgerät

Artikelnr. H5050

Funktionen
Gesichtsbedampfer, Lupenleuchte, Ultraschall, Skin Scrubber, Galvanik, 
Hochfrequenz, rotierende Bürste, Spray und Vacuum

Nennspannung AC 100-120 V~ / AC 220-240 V~

Betriebsfrequenz 50/60 Hz

Nennleistung 800 W / 850 W

Abmessungen (L × B × H) 1200 × 440 × 550 mm

Nettogewicht 22,5 kg

Vielen Dank für den Kauf dieses Produkts!

• Lesen Sie die gesamte Bedienungsanleitung sorgfältig durch, bevor Sie das Produkt verwenden. Beachten Sie 
alle in dieser Anleitung enthaltenen Warnhinweise.

• Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung stets griffbereit auf und händigen Sie, wenn Sie das Gerät an eine 
andere Person weitergeben, auch die Anleitung aus, da sie ein wesentlicher Bestandteil des Produkts ist.

• Einige  Komponenten  des  Produkts  können  von  der  Abbildung  in  Katalogen,  Websites,  Broschüren  usw. 
abweichen.

• Zur Verbesserung des Produkts behält  sich der Hersteller  das Recht vor,  dessen Eigenschaften und/oder 
Komponenten ohne vorherige Ankündigung zu ändern.

Importiert von: WEELKO BARCELONA SL · Pol. Ind. La Valldan · Camí de Garreta, 92 · 08600 Berga · Barcelona - 
Spanien · T. +34 93 824 90 20 · E. info@weelko.com


